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Магистърска програма: (код и наименование)
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	6


Дисциплина: 
(код и наименование)
Устен превод с италиански език
Преподавател: 
Доц. д-р Дария Карапеткова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Като особено актуален и атрактивен вид преводаческа дейност устният превод във всичките му разновидности представлява предизвикателство за студентите, които специализират в областта на езици с по-малка оперативна популярност в сравнение с английски и френски например. Курсът по устен превод е изцяло практически ориентиран и има за цел да предостави възможност за натрупване на първоначален опит в боравене с кабинна апаратура и развиване на преводачески рефлекс както при самостоятелна работа, така и при работа в двойка. С оглед на това по време на курса се упражнява симултанен и консекутивен превод на автентични изказвания на италиански език, които обхващат различни специализирани тематични сфери, както и различни особености на индивидуалния изказ.



	Предварителни изисквания:

	Знания по италиански език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за работа в сферата на устния превод.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ
 
	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Запознаване с основните правила при боравене с техническата апаратура; техники на водене на записки, запаметяване, дикция, дишане, ритмичност на подаване на превода.
	6

	2.
	Консекутивен превод – особености, практически страни.
	6

	3.
	Симултанен превод – особености, изработване на рефлекси в стандартни ситуации.
	6

	4.
	Политически и икономически изказвания: превод, особености, практики.
	6

	5.
	Технически дискусии – практики, база данни, често срещани ситуации.
	6


 
Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от лекциите.

	2
	

	3
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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